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- Procesul de traducere cu TransitNXT
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TransitNXT
Traducere in context

Problemele de calitate datorate absentei contextului
sunt de domeniul trecutului!
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TransitNXT
Traducere in context
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Dual Fuzzy
Fuzzy-matches, acum si pentru limba tinta

(//r ‘-5-.“ “ Transit MXT BETA 4.0.0.424 - Mxt_word (Glohal) <Super User {Glohal)= - 72X
l\ Project Statistics Edit Processing Review Matches Terminology Alignment View Windows RTL (@)
&% search B Next & Join m’ | MNext mf | b Assion finext ‘ = Ungroup | Empty &next
Q' Replace & MNavigate - N % Translate Group Delete
|--& GoTo - Ccnjjrm & Assign Status  ~ STEEIET I\Si‘:d’; Navigate ~ n?:;;t. | hl | Regroup | Unmark
Search Translation Repetitions Markup Assignment
TermStar (Project Dictionaries) .~ About_TransMission DEL Fx = logy B D—
STAR ii E
About_Tra on [Eng B STAR =
2 Wherever language barriers present themselves inyour particular line of business, [1» - Markug (Markup)] =
Transit«11, [2: TermStar«2] and [3=YYebTerm«3 are there to help you. I Translation Tools §
g They are STAR's Professional Translation Tools. =k ] Qbersetzungswerkzeug -
10 Thanks to their #=open«4 architecture and Brease«8 of access integration in your particular et (e EE ] ¥
warkflow is always possible
17 hany lannuanes — nne strateos Jid g
bo a 0 —
2| + | IProduktinformation 1142007 B
4 =Mews<1 about Transhission Possible @
5 Warch 2007 — Tearn 2000 E
g+ Wann immer Sie bei lhren Geschéaften auf Sprachbarrieren treffen, [1=Transit1], [2» %
TermStar«2 und B=YWebTerm=«31 sind da, um Ihnen zu helfen. c
9 They are STAR's Professional Translation Tools,
10 Ws to their #=opens=4 architecture and [S=ease«d of access integration in your particular
85% i' CProgrammetTransit METprojects\Mxd_Word REFWYord_ref3 = z
12 I . =
a I Ref They are STAR's excellent Translation Tools. =
i - =
150+ [ They are STAR's Professional Translation Tools. e
16 Ref Das sind die ausgezeichneten Ubersetzungswerkzeuge von STAR B
0F00 Cias sind die ausgezeichneten Ubersetzungswerkzeuge von STAR @
18 85% il C\ProgrammetTransit NxTiprojectsitid WordiREFWord_ref1 =
201 + Ref They are STAR'S Bxcellent Translation Tools z
22 MNein They are STAR's Professional Translation Tools. = s
—_——— LI -
@Fuzzy Source | @ Fuzzy Target |
A —— ey @ I
[ User Roles I I:&%cas I Dual Fuzzy Reference MatEr\aII Dichlggﬂes I Luhnn I ST.AREFHES IMad'mE TranslaﬁnnI Syncﬁ'lew ]
Ready Lina:ﬁ Calil }Seg:g Pos:1 P[ns h\lnt translated h + Al+084 + h\ILIM




Referinte complexe si ugor de intretinut
e

A Referinte multilingvistice si multidirectionale
A Orice segment poate fi accesat din orice limba
A Toate combinatiile pot fi utilizate in orice directie

A Referinte atent selectate
A Referintele pot fi formate din figiere, foldere, proiecte

A Referintele pot fi organizate in functie de coeficientul de siguranta,
etapa din procesul de validare etc.

A Acces permanent la contextul original

A Traducatorii au la dispozitie informatii importante despre materialul din
referinta (sursa de provenienta, autor, data modificarii etc.)

A Traducatorii se pot documenta in timpul traducerii curente folosind
documente traduse anterior

A Referintele pot fi actualizate direct in Transit Editor

A Actualizare simplificata, trasabilitate completa
A Toate referintele sunt pastrate in structura originala
A Oirice problema de calitate poate fi identificata si corectata cu usurinta
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Dictionary:  Tutorial (WebTerm_MySQL)
Multimedia:

Created or changed on:  13.11.2009 09:07
DEU Bank

Definition:  Eine Bank ist ein Sitzmébel, das meist mehreren Personen Platz bietet.
Created or changed on:  13.11.2009 08:46

ENG bench

Definition: A bench is a piece of fumiture, which mastly offers several persons seating.
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TransitNXT
Traducere si localizare intr-un singur pas
=
Localizare cu previzualizare dinamica in Resource editor

pentru a ajusta si alinia cu usurinta pozitia si
dimensiunea elementelor de dialog
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Optimizare prin rolurile utilizatorului

TransitNXT

= Select user role
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TransitNxT
Mediu optim pentru rezultate de calitate

A Reducerea costurilor si a termenelor de executie l

A Mentinerea nivelului optim de calitate

(Calitate imbunatatita datorita traducerii “
in context)

A Cresterea nivelului de productivitate I




TransithXT
Solutia completa pentru compania dumneavoastra
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